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Hpuna 3vikoea

CeMHOTHKA IPOCTPAHCTBA B
(¢popmMupoBaHuU 3HAYECHUH PPa3€0IOTU3MOB:
JMHIBOKYJIbTYPOJOrHYecKHid moaxoa’

Yenosek — amo wacmu yenozo, Komopoe muvl Hazvigaem Bcenennoll,
Yacme, 02PAHUYEHHAS 80 BPEMEHU U 8 NPOCMPAHCHIGE.
AnpbepT DUHIITEHH

Paznen 1. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAST KOHIIETIIM S
(¢ppaszeoorn4eckoro 3HaYCHU s

[IpencraBisiercss HEOOXOAUMBIM OOPATUTHCS MPEXKAE BCETO K BOIIPOCY O TOM,
KaK IMOHUMaeTcs B Hallel padore (pa3eosornueckoe 3Ha4YCHHeE.

PazpabarbiBaeMass HaMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs KOHIENuus (paszeo-
JIOTUYECKOT0 3Ha4eHHUs1 0a3upyercs Ha CIEAYIOLIUX KJIIOUEBBIX TEOpeThye-
CKUX IOJIOKEHMSIX, MOJIyYMBIIUX OIPENEICHHOE Pa3BUTHE B COBPEMEHHOM
JIUHTBUCTUKE!

1) xynerypa (M KoHIenTochepa KyabTyphl) U S3bIK — 3TO JBE pa3HbIE ce-
MHOTHUYECKUE CUCTEMBI, MEX/Y KOTOPbIMU CYIIECTBYIOT OTHOIIEHUS UH-
tepakiuu (Jlorman, Tenust u ap.);

2) 3HaYCHME SI3BIKOBOTO 3HaKa, ()pPa3eoJOrMUECKOro 3HaKa B YaCTHOCTH,
MpECTaBIIeT CO0O0W ABYXypOBHEBOE 00pa30oBaHME: B HEM BBIICIISIOTCS
MOBEPXHOCTHBIN (MJIM CEMAaHTHUYECKHI1) YPOBEHB U INTyOUHHBIN (MM KOH-
HenTyaabHbI) ypoBeHs (bensieBckast, boinpipes u ap.).

Onwupasich Ha 3TU MOJMKEHUSI, MBI [TOJaraeM, 4To (pa3eoorHuecKoe 3HaYeHUEe
MIPEICTABISIET COO0H pe3ybTaT MEKCEMHOTHIECKOM Tpancno3unuu. [TorsTre

1 HccnenoBanue BBINOJHEHO MU MOAJEPXKKE TIpaHTa BexylMX Hay4Hbelx mkon HIII-
2084.2014.6 «O0Opa3bl A3bIKa U MHOTOSI3bIUMS B PA3JIMUHBIX TUIAX JUCKYPCOBY.
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«MEKCEMHUOTHYECKas TPAHCTIO3UITH ObIT0 BBeAieHO P. SIko6conom (1978) most
OITUCAHUsI TEPEBO/Ia COEPXKAaHUs BepOaIbHBIX 3HAKOB B HEBEpOAaJbHbIC 3HA-
KOBBIE CHCTEMBI (HampuMep, B My3bIKY, KHHO, KUBOITUCH M Tpod.) B Hamreit
paboTe 1Mo MeKCEMHUOTUIECKON TPAHCIIO3UIHEH TOHMMAETCs! POLIECC TaK Ha-
3BIBAEMOTO OOpPATHOTO IEPEBO/IA, T.€. IEPEBOIA KOHIIETITYAIbHOTO COMICPIKAHMUS
3HAKOB PA3IMYHBIX CEMUOTHYECKHX 001aCTe! KyJIbTyphl B 3HAKOBOE MIPOCTPAH-
CTBO €CTECTBEHHOTO $I3bIKa, BO ()pa3eoJOrMuecKue 3Hak B yacTHOCTH. [lom-
pOOHOE OmHCcaHKUe PE3yIBTaTOB UCCICAOBAHUS ITOTO MPOIECCa MPEACTABICHO
B cepHH Hay4dHBIX TyOrmkaruii (3pikoBa 2012, 2015, Zykova 2014). 3nech xe
oTMeTHM raBHOe. Kak ObLIO yCTaHOBIICHO, B XO/I€ MEKCEMUOTHUYECKON TPAHC-
TTO3HIIAN TIPOUCXOMUT To3TamHoe (popMupoBanHue (Pppa3eosornaeckoro 3Haqe-
HUSI, XapakTepusymlieecss 00pa3oBaHUEM, MPEKIE BCEro, NIyOHMHHOTO (WUIH
KOHIIETITYyaJIbHOTO) YPOBHSI 3Ha4eHUs (ppa3eonorn3MoB, Ha 0aze KOTOPOTo, B
CBOIO OYE€pe/ib, CO3/IACTCS TIOBEPXHOCTHBIN (MM CEMaHTHYECKUIN) YPOBEHb UX
comepkanus. [Ipu 3TOM mIyOMHHBINA ypOBEHb (hPa3eoIOTUIECKOTO 3HAYCHUS,
BBICTYIAasi KOHIICTITYaJbHBIM OCHOBaHHEM oOpa3a (ppa3eorornyeckoro 3Haka,
TIpeICTaBIsIeT OO0 JOBOIBHO CIOKHYIO KOHIICTITYAIBHYIO CTPYKTYpY — Ma-
KpoMeTahOpUIECKYIO KOHIENTYAIbHY0 Mofenb.” ['padudecku 0COOCHHOCTH
(dhopMupoBaHUs 3HAYCHUH (PPa3eOIOTH3MOB B PE3YIbTaTe MEKCEMHUOTHIECKOM
TPAHCIIO3UIIUH MOXKHO TIPEJICTAaBUTh B CIIEAYIOIIeH cxeme (cxema 1).
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NOBEPXHOCTHLIA YPOBEHb:
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3HAYEHUWE FNYBUHHBIA YPOBEHb:
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QMKPOMEI’AOOFWJEEKAH KOHLLEMTYANbHAS MORENb]
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KYNbTYPA

[KOHUENTOC®EPA KYJNbTYPbI]

Cxema 1: @pazeonornyueckoe 3Ha4eHHE: crienn(prKa MOCTPOSHUS U OpraHU3auN

2 Crueayer OTHGNBHO OTMETHTb, YTO HM3y4YCHHE CHEUU(PUKH MOCTPOCHMS W OpraHM3aluH
(hpa3eosIornyecKoro 3HaYeHUs: OCYIIECTBISUIOCHh ITOCPEACTBOM CO3JaHHOIO HAaMM METOJa
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOl pekoHcTpykuuu (3bikoBa 2014), mpu pa3paboTke KOTOPOro
MBI OITUPAINCH MPEXKIC BCEro Ha Teopuio Meradopuyeckux konuentos k. Jlakodda, M.
JIKOHCOHA, a Tak)Ke Ha Psij COBPEMEHHBIX pabOT B OOJACTH KOTHUTHBHOW JIMHI'BUCTHUKH
Takux y4eHsix, kak E.I. BenseBckas, B.3. [lembsnkos, I1. Kapneron, E.C. Kybpsikosa, P.
JIhnexep, I. Pagnen, M. Peqyiu, M. Tepuep, [x. @okonbe u 1p.
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3HaKM KyJBTYpbl, KOHIIENTYaJlbHOE COJEP)KAHUE KOTOPBIX ITOJBEPraecTcs
MEXKCEMHOTHYECKON TPAHCIIO3UIIMUA U YYaCTBYET B MOCTPOCHUM 3HAYCHUI
(dpazeonoru3mMoB (TpeXkae BCEro, WX TIyOMHHOTO YPOBHS), YpE3BBIYAHO
pa3zHo0Opa3HbI U MPUHAJICKAT K PA3TUIHBIM CEMUOTHYECKAM 00IacTsIM (Ha-
npuMep, K My3bIKe, TeaTpy, apXUTEKType, CIOpPTY, MPOpeCCHOHANFHON HITH
MOBCEHEBHOM JIEATENLHOCTH, PEIUTHH U Tpod.). Oco00H 3HaUMMOCTHIO B
nporecce (ppaseosoru3anuy 00JaJar0T 3HAKOBBIE CPEICTBA MPOCTPAHCTBA,
B CBOCH COBOKYITHOCTH COCTAaBJISIIOIIME TaK HAa3bIBAEMYIO CEMHOTHKY IpO-
cTpaHcTBa (semiotics of space).

Paznea 2. IIpocTpaHCcTBO KaK 3HAKOBAasi 00J1aCTh
KYJbTYPbI 1 €€ PoJib B Ipouecce hpazeooru3annm

N3y4yeHunto ceMUOTHKY MPOCTPAHCTBA C PA3HBIX HAYYHBIX MO3ULIUNA TOCBSI-
IIEHO 3HAYMTENIbHOE KoiamdecTBO pador (MBanos, Tomopos 1965, Pereira
1968, CIIIIC-T3C 1986, Cassirer 1992, Pellegrino 1994, Ycnenckuii 1996,
Xaiperrep 2000, JIASA-AIT 2000, JomuukoB 2002 u mH. ap.). [Ipencras-
JIEHUsI O MPOCTPAHCTBE OTHOCATCS K YUCIY APEBHEHUIINX, BOCXOMSAIIUX K
apxanmueckuM (popMaM OCMBICICHHUsI MUpPa U ero ycTpoiicTBa. Kak yka3biBa-
et A.W. Iluranes (1998), «bopMupoBaHue nepBbIX NpeaCTaBICHUN O MPO-
CTPAHCTBE HAUMHAETCS YK€ B IAJICOJUTE HA OCHOBE IOMBITOK OCMBICICHHUS
Pa3IMYHBIX CUJIOBBIX BO3AEHCTBUH, IPOLECCOB JBMKEHUS U u3MeHeHust. Ho
9TH TONBITKH OBLIM OOYCIIOBJIECHBI KECTKOW HEOOXOAMMOCTHIO aHTPOIOTe-
He3a, TOCKOJIbKY OIpe/IeIEHHOE OCMBICIIEHHE TPOCTPAHCTBA BBICTYIIAET KaK
ycioBue cymiecTBoBanus uenoBekay. FO.A. Acosn (2007: 304) B cBoeii pa-
060Te 0TMEUaET, YTO IPOCTPAHCTBEHHAsI CEMAHTHKA — OJJHA U3 TIEPBUUYHBIX
(opM 03HAYMBAHUS YETIOBEKOM MUPA; IPOCTPAHCTBEHHBIE KATETOPUH TPE-
CTaBJISIOT CIIOCO0 MOHMMAHUS NMPEAMETOB B UX B3aUMHON COOTHECEHHOCTH
U OTHECEHHOCTH K YEJIOBEKY (IaJeKo-OJIM3K0, BBHICOKO-HU3KO), QPUKCUPY-
0T Mepy AYXOBHO-IIPAKTUYECKOTO OBJIAJICHUS JEHCTBUTEIBHOCTHIO (IIPO-
CTPAHCTBO CaKpalbHOE U MPO(aHHOE, MECTO CBOE U UY)KOE; TEPPUTOPHUS)».
B apxanunoii kyibType, corinacHo b.A. Yenenckomy (1996), mpoctpaHCcTBO
OLICHHWBAETCS B HPABCTBEHHBIX KAaTETOPHX; reorpadus BHICTyHaeT KaK pas-
HOBUJHOCTb dTHUYECKUX 3HAHUU.

Kak mpezacrasmisercsi, 0coOyl0 poiib B CTAHOBJICHUH MPOCTPAHCTBEHHOM ce-
MUOTHUKH KYJIBTYpbI (W KyJIBbTYp) UTPAIOT, 110 BCEH BEPOSTHOCTHU, CIEAYIO-
1€ MTPOLECCHI:
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1) mporecc, CBI3aHHBIA C BOCTPUATHEM HYEIOBEKOM ce0s Kak OOBheKTa B
NPOCTPAHCTBE, C KOTOPOrO HAYMHAECTCS M MOCPEACTBOM KOTOPOTO OCY-
MIECTBISIETCS] TIPOCTPAHCTBEHHOE M3MEPEHHUE, ¢ MOCTIKCHUEM T'paHULy/
NpPEAETIOB CBOETO COOCTBEHHOTO Teja, MPUBOASIINM K ITOHUMAHHIO
BHEIITHETO U BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA, CBOETO (JJMYHOTO) U HE-CBOETO
(IPUPOAHOTO, YY)KOTO) MPOCTPAHCTBA; C OCMBICIIEHUEM (PYHKIIHOHAIb-
HOM crienn(UKH 9acTell CBOETO Tella B MPOCTPAHCTBEHHO-OPUEHTAIIHOH-
HOU JIeSATENILHOCTH;

2) mporiecc, CBI3aHHBIA C OCBOCHUEM IPUPOIHOW Cpenbl, B Ipeenax Ko-
TOpPOW TPOXKHMBAET TOT WIM MHOM HApOI, MU KOTOpas MOXET BKJIOYATh
OIpe/ieIeHHbIC YYaCTKH TEPPUTOPHH, aKBATOPUH M adPOTOPHH CO CBOW-
CTBEHHBIMU MM OOBEKTaMH, KOTOPHIC HAJICISIOTCS B XOA€ UX TO3HAHHUS
OIpeeICeHHBIMA CHMBOJIMYECKAMHE (HJIH CaKpaIbHO-CHMBOINYECKAMH)
CMBICIIaMU;

3) mpomecc, CBI3aHHBIA ¢ Mpeodpa3oBaHUEM MPUPOTHOM Cpeasl U COo3Ma-
HUEM HUCKYCCTBEHHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX CTATUYHBIX M JHHAMUYHBIX
00BEKTOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI, K IIPHMEPY, CO3/IaHHBIC JIaH A THBIE
U apXUTEKTYPHBIE OOBEKTHI, PA3HOTO poJa TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA, U
CONPSDKEHHOE C ATHM IIPOIIECCOM OCO3HAHHE MX 0CO00W 3HAYMMOCTH B
KU3HESSATEIbHOCTH 00IIeCTBa.

C yueToMm 3TOT0 B CEMHOTHKE MPOCTPAHCTBA MOXHO YCJIOBHO BBIJICIHUTH
CJIeIyIOUIMEe OCHOBHBIE TPYMIbl OTIUYAIOMIMXCS MO CBOEH MpUpoe Mpo-
CTPAaHCTBEHHBIX 3HAKOB: 1) aHTPOMO-COMAaTHYECKHE 3HAKHU, HAIIPUMEp: TO-
JIOBa, pyKa, HOTA, IAATa, AT ¥ Jp., a TAKXKE 3HAKU-EHCTBUS XOIUTh, ILJIBITH,
OexaTh ¥ MHOTHE JIpyTHe; 2) mpupoaHo-nanamadTHbe (Teorpadudeckue)
3HAKH, HAalpUMep: ToJe, ropa, Jiec, peka, 1epeBo, KaMeHb, He0O, XOIM H
MHOTHE JpyTue; 3) COUMaIbHO-TEXHUYECKHE 3HAKH, HalpuUMep: TOpof,
MOCT, 10pora/myTh, cO00p/Xpam, Opor, JojaKka (Kopabik), CaMOJIeT U MHO-
rHe Ipyrue.

OTnnyasich CyIIECTBEHHBIM 3HAKOBBIM Pa3HOOOpa3MeM U 3HAUYUTEIbHBIM
00bEMOM TIepe1aBaeMbIX KyJIbTYPHBIX CMBICIIOB, B TOM YHUCJIE (CAaKpaJIbHO-)
cumBonnueckux cMbicioB (Jlorman 1965), cemuornueckas o6aacTh mpo-
CTPaHCTBA NPEICTaBIsAeT COOOH OJMH M3 BeCbMa MPOAYKTUBHBIX HCTOY-
HUKOB Tpouecca ¢pazeonoruzanuu. O6 3TOM CBUAETEIbCTBYET HE TOJIBKO
JIOBOJILHO 3HAYMTEIHHOE KOJIMYECTBO 00pa3yeMbIX Ha ee 0aze (pazeono-
TU3MOB, HO U (PakT ux (T.e. (hpa3eosqOoru3MoB) NPUHAAIECHKHOCTH K CaMbIM
pa3HbIM HOMHUHATUBHBIM oOmactsM. Cp. Takue (pazeosornyeckue 3HakKH,
HaIrpuMep, PyCCKOro s3bIKa, Kak:
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* 100 [cambim] HOCOM ‘B HETIOCPEICTBEHHOM OJIM30CTH, PSIIIOM C KeM-JTH00’;

*  pyKoii nooamuv ‘04eHb OJIM3KO, COBCEM PSIJIOM’;

*  Ha waz om 4e20-1u60 ‘B HENMOCPEICTBEHHOW BPeMEHHOH On30cTH’;

*  He3a2opamu ‘1) Henaneko, psaoM; 2) B OnnxkaiiieM Oymaymiem’;

*  MedcOy Hebom u 3emiell ‘B HEOTPEICIIEHHOM, HESICHOM TIOJIOKEHUH

*  HU K ceny, HU K 20pody (CKazaTh WM cliejarh 4yTo-11u00) ‘0e3 BUANMON
NPUYHHBL, 0€3 CBS3H, MOCIIEA0BATEIbHOCTH ;

*  3axazvleamv/3axazamsv nyms (0opocy) ‘IUIATH KOTO-JIMOO BO3MOMHO-
CTH JIeaTh 4TO-T100; 3aKPBIBATh TOCTYIT KyAa-1r0o’;

*  nepebpacvisamv  (nepexuoviéamv) MOCH  ‘CBSI3BIBATh, COCIUHSATH
KOro-jmoo’;

* 8 00HOU J100Ke ‘B OJMHAKOBOM (4acCTO — OMIACHOM ) MTOJIOKEHHUH

*  Kpuuamo Ha 6cex nepeKkpecmkax ‘TOBCIONY U BCEM TOBOPUTH O YeM-JIH-
00, HUYETO HE CKPHIBas ]

*  Ha ecex napycax ‘1) o4eHb OBICTPO, C TIPEACTHLHON CKOPOCTHIO; 2) yCIIe-
HO, OBICTPO MPOJBUTATHCA B 4eM-TIHO0 (B KakoM-1100 nene)’.

Oo0pamraer Ha ceOs BHUMaHKE TOT (DaKT, YTO CHOPMHUPOBAHHBIE TIPU YIACTHH
3HAKOBBIX CPEJICTB TPOCTPAHCTBA (PPa3eoJOrH3Mbl 00O03HAYAIOT PA3HOTO
pona sBICHUS, CPer KOTOPBIX PACCTOSHHE/ IUCTAHITHNS (CTETICHb YIaJIEHHO-
CTH 00BEKTOB), BpeMsl, TPUUUHHO-CJICJICTBEHHBIE CBSI3U JICHCTBHI/COOBITHH,
MIPETSITCTBHS W TIPOOIEMBI, MEXJIMIHOCTHBIC WM COIMAIbHBIC OTHOIIICHUS,
BepOasibHAsi KOMMYHHKAIUS, CKOPDOCTh, YCIIEX U MPOY.

OCHOBHBIM O0BEKTOM JUISI HAILIETO MCCIEOBAHMS CTalU (hpa3eosornyecKue
3HAaKWd aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, B CEMAHTUKE KOTOPBIX OIMUCHIBAIOTCS pPa3iIHy-
HBIC aCIeKThl BepOAJIbHON KOMMYHHUKauu, Hanpumep: flattery will get you
nowhere ‘noxsana He yOeIUT KOTO-JTMOO CJIeNIaTh TO, UTO HE XOUETCS JIeIaTh’,
to talk shop ‘00cyxnath mpodeccuoHaIbHbIC TEMHBI , o take the floor ‘puHu-
MaTh y4acTue B 00CYXKICHUH; TPOU3HOCUTH PeUb .

B pesynprare aHanmu3za oToOpaHHOTO (pPa3eolorHIeckoro MaTepuanna, npo-
BOJIMMOTIO B paMKax pa3padaTbiBa€MOro HaMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
mosxo/a K hpa3eosiornaeckoMy 3Ha4CHHIO, OBIIIO YCTAHOBJICHO, YTO OJ1aro-
Japsi ONpe/IeIICHHBIM 3HAKOBBIM CPEJICTBAM MTPOCTPAHCTBA (TIPOCTPAHCTBEH-
HOW JIOKaJIHM3allly, MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHWH, ABIDKCHHS B MPO-
CTPAHCTBE U MPOY.) B aHIIIMICKOM sI3bIKe (POPMUPYETCS OTAENIbHAS Tpynna
(bpazeonoru3mMoB, TIIyOWHHBIM OCHOBAaHUEM 3HAYCHUS KOTOPBIX SIBIISETCS
MakpoMeTadopudecKasi KOHIENTyalbHasi MOJIeTb VERBAL COMMUNICATION IS
TRAVEL, HampuMmep: to argue round and round (OyKB. CIIOPUTH MO KpPYyTY)
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‘TOBOPHTH HE TIO CYIIECTBY , to speak by the card (OykB. TOBOPUTH IO KOM-
nacy) ‘TOBOPUTh TOYHO .

ConnacHO NOJTYYEHHBIM JaHHBIM, JaHHAsI MOJENb XapaKTepU3yeTcs OoIpese-
JIEHHBIM KPEaTUBHBIM NOTEHLHAJIOM, KOTOPBIM MpPOSBISETCS, MPEXIE BCe-
ro, B €¢ CIOCOOHOCTH MOPOKIATh B AHTIIMHCKOW SI3BIKOBOW CHCTEME HEKOe
MHOXECTBO (ppa3zeonoru3mMoB, a uMeHHo Oonee 280 emunui. Kpome Toro,
KpPEaTUBHOCTh MakKpoMeTa(opruyeckoil KOHIENTYalbHOM MOJAETH VERBAL
COMMUNICATION IS TRAVEL IpPOSIBIISIETCSI TaK’K€ U B TOM, YTO OHA SIBJISETCS
WCTOYHUKOM Pa3IMYHBIX (pPa3eoJOrHyecKux oOpa3oB, B KOTOPHIX Pa3HbIC
acreKThl BepOajbHOU AESITeTbHOCTH YIOAOOMSIOTCS ONpPEIEICHHBIM acleK-
Tam myremecTBus. OCTaHOBUMCS MOIPOOHEE HA TOM, Kakoro posa (paszeosno-
rUYecKre 00pasbl MOPOXKIACT JaHHAST MOJIETIb.

Pa3nen 3. CeMroTHKA NPOCTPAHCTBA B IOCTPOCHUM
(Pppazeostornueckux 00pazoB BepOATbHOM
KOMMYHHMKAIIUH KAK MyTellIeCTBUSI B AHIJIMIICKOM SI3bIKe

CoracHO TIPOBEAEHHOMY HCCIIEI0BAHMIO, MaKpoMeTadopruuecKas KOHIIEI-
TyaJIbHasi MOJIENIb VERBAL COMMUNICATION IS TRAVEL 00pa3yeTcsi IIOCpeICTBOM
CHHTE3a KOHLENTYaJbHOTO COAEPKAHMS, «TPAHCIIOHUPYEMOTO» U3 Onpese-
JICHHBIX 3HAKOBBIX CPEACTB CCMUOTUKU ITPOCTPAHCTBA, & HUMCHHO U3 TCX, KO-
TOpBIE MPEACTABISIOTCS AHIIOSA3BIYHOMY COLIMYMY HanOoJee pejeBaHTHBIMU
B MIPOLIECCE TIO3HAHUS CYIIIHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH BepOaIbHON e TeIbHO-
ctu. B cBs3u ¢ 9THM 00pa3bl aHNIMHCKUX (Pa3eosoru3MoB, MOPOXKIAEMBIX
JTAHHOW MOZEIBI0, MOXKHO AU(PEpeHIIUpOBaTh M0 1ETIOMY PsITy OCHOBAHUH.

Taxk, MmakpomeTapopruieckasi KOHIIENTya bHasi MOJIENTb VERBAL COMMUNICATION

IS TRAVEL TIPOIYLUpPYET (Ppa3eoornueckue o0pasbl, B KOTOPBIX BepOaibHas

KOMMYHHUKAIHsl (Pa3HbIE €€ aCHeKThl) PENPEe3eHTHPYETCsl KaK CyXOIyTHOE,

BOJTHOE M BO3AYIIHOE MyTEHICCTBUE, WIH, HHA4YE TOBOPS, KaK (ILleJeHaIpaB-

JICHHOE) JBIKEHHE/TIEpEeMEIICHHE B TPEX Pa3HOBUIHOCTSIX MPOCTPAHCTBA —

3€MHOM, BOJIHOM M BO3/IyIIIHOM, HallpuMep:

»  gossiping and lying go hand in hand ‘cnneTHH 1 T0XKb UIYT pyKa 00 pyKy’;

* to dip into a book (GyKB. OKyHAThCSI/HBIPSATh B KHUTY) ‘4UTAaTh KHUTY HE
HOJIHOCTBIO, TOJIBKO OT/ICIIbHBIC €€ YacTh;

* ill news flies fast (OykB. MJIOXHUE HOBOCTHU JIETAT OBICTPO) ‘HETaTHBHAS
uH(OpMAIHSI PACTIPOCTPAHSIETCS CTPEMHUTENBHO .
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Crenyer OTMETUTH, YTO HAaWOONBIIEH B KOIWYECTBEHHOM OTHOIICHUH SIB-

JsieTcs TPpyIna aHDIMHCKUX (pa3eosiorH3MOB, 00pa3bl KOTOPHIX MEpenaroT

MpeACTaBICHNE O BepOaIbHON EATENIFHOCTH KaK O MEePEMENICHHUH T10 CyIIe

(uH 1o 3emuIe) MEeIIKOM, WIIH Ha KaKOM-TTHOO0 TpaHCTopTe (HarnpuMep, Ha Ma-

LIMHE, Telere), cp.:

* the story goes that (OykB. paccka3 HWAET Tak/MJET TakuM 00pa3oMm)
‘TOBOPSIT’;

*  todrive home (OyKB. 1OBE3TH JI0 IOMa) ‘TOBOPUTH TaK, YTOOBI CKa3aHHOE
OBLITO TIOHSATO U YCBOGHO .

Bropoli 1o KOMUYECTBY COCTaBISIFOIIMX €€ €AWHUIL SIBISETCS TPyIa aH-

IMACKUX (ppazeosorn3MoB, B 00pa3zax KOTOPHIX BepOajbHAs KOMMYHHKa-

Ul ynomoOiseTcsi BOMHOMY MYTEIIECTBUIO, T.€. MEPEMEIICHHIO B BOAHOM

MPOCTPAHCTBE WIIM IO MOBEPXHOCTH BOIHOTO TPOCTPAHCTBA BIUIABH WIIH C

WCTIOJIb30BAaHUEM CIICUAIBHBIX CPEICTB M, BO3MOXKHO, MIPU OTMPEICICHHBIX

MTOTOJTHBIX YCIOBUSX, HAIIPUMED:

*  to get/catch someone s drift (OyKB. momagaTh B 4Ybe-TUO0 TCUCHUE) ‘TIOHH-
MaTh TO, O YeM TOBOPUTCS

*  be in the eye of the storm (OykB. ObITh B 3MHIICHTPE (B CAMOM IICHTPE)
OypH WJIM MOPCKOTO IIITOpMA) ‘0Ka3aThCs yIaCTHUKOM CIiopa’;

*  tonail one's colours to the mast (OykB. IpuOUTH CBOM (iar kK MayTe) ‘my-
OJIMYHO BBICKA3BIBATHECS O YEM-TH00;

*  to take the wind out of someone’s sails (OykB. 3a0paTh BeTep U3 MapycoB,
3aMeJUINB XOJ Cy[IHAa) ‘CKa3aB YTO-JIMOO0 HEOKUIAHHOE, 3aCTaBIISATh TyB-
CTBOBAaTh KOTO-TMOO HEYBEPEHHO (MM MEHEE YBEPEHHO) .

CaMoil MaJIOUHCIICHHON SBIISIETCS TPpyNIa aHIMACKUX (Ppa3eosiorTnu3MoB, B

00pazax KOTOPBIX OTPAXKAIOTCS MPEICTABICHUS O BepOATbHON KOMMYHHUKA-

MM KaK O (I[eJICHAPaBICHHOM ) TIEPEMEICHIUH 10 a9POTOPHH, T.€. B BO3TYIII-

HOM TIPOCTPAHCTBE, HAIlpUMep:

*  (words) take air (OykB. ~ (cJ0Ba) TOJNETEIH) ‘TIONYYHUTh OTJIACKY, CTaTh
0OIIIEU3BECTHRIM ;

*  winged words ‘KpbuIaThIe CJIOBa’;

*  rumours are in the air (OykB. CIlyX¥ (BUTAIOT, JIETAIOT, IAPSIT) B BO3IYXE)
‘CIIyXHW pacipOCTpaHsIoTCs

*  bad news has wings (OyKB. TUIOXH€ HOBOCTH/U3BECTUS UMECIOT KPBLIbs) —
‘HeraTUBHAs MHPOPMAIIHS PACTIPOCTPAHIETCS OBICTPO .

Kpome Toro, oguum u3 ocHoBanuii quddepeHuranuu o0pa3oB Ucciexye-
MBIX (pa3eoIOru3MOB, MCTOUYHHUKOM IPOAYIIMPOBAHUS KOTOPBIX SBISETCS
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MakpomeTadopuuecKas KOHIENTyalbHasi MOJENIb VERBAL COMMUNICATION IS

TRAVEL, MOXET BBICTYIATh HAIpaBIICHHE, 10 KOTOPOMY OCYIIECTBIISICTCS Iie-

peMelieHne il JBHKEHHE B ONIPEeICHHOM (3€MHOM, BOJJHOM MJIM BO3TYyII-

HOM) MIPOCTPAHCTBE, HAIIPUMED:

*  JIBWDKEHHE TIO KpyTy: fo talk around something (OykB. TOBOPHTH BOKPYT
4ero-m00) ‘He TOBOPHUTH MPSIMO, OTKPBITO O 4eM-TTH00’;

*  JIBIDKEHHWE TI0 TOPH3OHTAJM: fo go in one ear and out the other (OykBs.
BXOJUThH B OJIHO YXO U BBIXOJMTH M3 IPYTroro) ‘He MOMHUTH CKa3aHHOTO ;

*  JIBIDKEHHE I10 BEPTUKAIH: o extol someone/something to the skies (OykB.
BO3HOCHUTH KOTro/4To-Tub0 10 Hebec) ‘HaxBaluMBaTh KOTO-JIMOO WU
YTO-1100’;

*  JIBI)KEHHUE WM TIEPEMEIICHHE 10 OOMUPHON TEPPUTOPUH: fo spread the
word (OyKB. pacTipoCTpaHsATh TTOBCIOAY/TTOBCEMECTHO CIIOBO) ‘pacCKa3bl-
BaTh 0 4eM-JIM00 OOIBIIIOMY KOJMUYECTBY JIFOJEH;

*  TICHTPOOEKHOE BWKEHUE: joking apart (OyKB. TIOANTyYUBAHUE ITPOYB (T.C.
OT/IAJIUTh Ha PACCTOSIHUE OT)) ‘BBIpaXKaTh HAMEPEHUE TOBOPUTDH CEPbE3HO’;

*  JIBI)KEHHE B OJTHOM WJIM OJTHOBPEMEHHO B HECKOJIBKUX HAIPABICHUAX: be
talking out of both sides of one'’s mouth (6yxB. TPOU3HOCHUTH CIIOBA OTHO-
BPEMEHHO C JIByX CTOPOH CBOETO PTa) ‘TOBOPUTH PA3HbIC BEIIH PA3HBIM
JIFOSIM 00 OJTHOM M TOM K€ TIpeMete’.

[TomMumo 3TOTO, TOPOXKITAEMBIE MaKpOMeTa(hOpUIEeCcKOi KOHIIETITYaTbHOW MO-
JIETIbI0 VERBAL COMMUNICATION IS TRAVEL 00pa3bl aHIIMICKUX (hpa3eooru3MOB,
OIMCHIBAIONINX Pa3HBIC aCTEKThl BepOATBHOU NeATeTbHOCTH, MOTYT audde-
PEHIIMPOBATLCSI HA OCHOBAHWW OTPAKEHUSI B HUX ONPEICIICHHOTO MapIipyTa
U CKOPOCTHU TIEPEIBM)KEHHS, TPYIHOCTEH, UCTIBITHIBAEMBIX NPH JBM)KCHUU B
TOUM WJIM MHOW Pa3HOBUAHOCTHU MPOCTPAHCTBA, OMPEICICHHOTO MECTOMOJIOKE-
HUSl U PACCTOSIHUS B TIPOCTPAHCTBE, Hanpumep: a fast talker (OykB. OBICTpBII
oparop) ‘4esoBeK, CIIOCOOHBIN YTOBOPUTH KOTO-TMOO ClenaTh 4To-ubo’; be
on dangerous ground (OyKB. HAXOTUTHCS HA OTMIACHOW TEPPUTOPHH) ‘TOBOPHUTH
Ha HEMPUATHYIO TeMy’; on the tongues of men (OyKB. Ha sI3bIKax JIONEH) ‘Bce
roBOpAT 00 3TOM’; t0 go beyond a joke (OykB. MaTH 3a TIpeAETHl IIYTKH, T.C.
UATH (CIHIIIKOM) JaJIeK0) ‘HaYMHATh CHIIBHO O€CIIOKOUTD, TPEBOKUTH KOTO-JIU-
00 (Harmpumep, cBonMu pasroBopamu)’ (3e1koBa 2015).

Pa3gea 4. 3akiaoueHnue

O060061masi mosyuyeHHbIe B XO/I€ HCCIEIOBAHUS PE3YIbTaThl, Mbl MPUXOIUM
K clenytommM BbiBogaM. CeMHOTHKAa HPOCTPAHCTBA SIBISIETCS OJHUM U3
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BaKHBIX UCTOYHUKOB (POPMHUPOBAHHS (PPa3EOIOTU3MOB TOTO HITH HHOTO SI3bI-
Ka, 0003HAYAIOIINX PA3JIMYHBIC SIBJICHUS IEHCTBUTEIBHOCTHU. J[pyrumu ciosa-
MM, KOHIIETITyaTbHOE COJIepIKaHKe, IepejaBaeMoe B IIPOCTPAHCTBECHHBIX 3Ha-
Kax KyJIBTYpPbI, UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb B Ipolieccax (pa3eonornyeckoi
KOHIIenITyanu3anun. Kak mokasanxo u3ydeHune aHTIIMICKAX (pa3eoiorH3MoB,
OIMCHIBAIOIMINX BepOaTbHYI0 KOMMYHHKAIUIO, KOHILIENITYalIbHOE CO/IepIKaHHe
OTIPE/ICIIEHHBIX 3HAKOBBIX CPEIICTB CEMHOTHKH IPOCTPAHCTBA, MOABEPTrasich
MpoIecCy MEKCEMHUOTHUECKON TPAHCIO3HIINY, YYacTBYeT B (DOPMHPOBAHUH
B aHDJIMICKOM SI3BIKE OTIENBHOM TPYHITBI (pa3eoNOTHUSCKUX 3HAKOB, TTY-
OMHHBIM OCHOBaHHMEM 3HAYCHHS KOTOPBIX SIBISIETCS MakpomeTadopudeckas
KOHIICTITYaJIbHAsi MOJIENTb VERBAL COMMUNICATION IS TRAVEL. JlaHHass Mojeib
o0Js1a1aeT ONMpeAeICHHBIM KPEaTUuBHBIM MoTeHInaaoM. OHa mpoaylnupyeT B
AHTIINHACKON SI3BIKOBOM cucTeMe Oosee 280 ¢dpa3eonoru3mMoB, 00pa3bl KOTO-
peIX oTimyaroTcs auddepeHnuanueni, Koropasi 00yCIOBICHA KyJIBTYPHOM
3HAYMMOCTBIO IS TIPEJICTaBUTENCH aHIVIOSI3BIYHOTO COIIMYMa TE€X HMJIH MHBIX
3HAKOBBIX CPEJICTB MPOCTPAHCTBA B (POPMUPOBAHUU MPEICTABICHUN O CYIII-
HOCTHOI Mpupojie BepOaIbHOM esATETBHOCTH HTH O XapaKkTepe BepOaTbHBIX
MPOLIECCOB MOCPEICTBOM (hpa3eONIOTU3MOB.
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